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นามวลีในภาษาจวงปจจุบนั 1 
ฉิน ซ่ิวหง 2 

บทคัดยอ 
ภาษาจวงเปนภาษาตระกูลไท (Tai Language) มีแบบลักษณ

ภาษาเปนแบบ ประธาน-กริยา-กรรม และนามวลีมีโครงสรางแบบ 
“หนวยหลัก + หนวยขยาย” ซึ่งเปนลักษณะรวมของภาษาตระกูลไท 
แตเม่ือภาษาจวงเกิดสัมผัสภาษากับภาษาจีนกลาง นามวลีในภาษา
จวงก็มีโครงสรางใหมเพ่ิมข้ึน 3 โครงสราง ไดแก 1) โครงสราง 
“หนวยขยาย + หนวยหลัก” 2) โครงสรางนามวลีไมมีหนวยหลัก  
และ 3) โครงสราง “หนวยขยาย + หนวยหลัก + หนวยขยาย” 
นามวลีโครงสรางใหม 2 โครงสรางแรกตรงกับโครงสรางนามวลี
ของภาษาจีนกลาง สวนโครงสรางหลังมีลักษณะผสมระหวางภาษา
จวงกับภาษาจีนกลาง นามวลีโครงสรางใหมในภาษาจวงปจจุบัน
ลวนแตเปนผลกระทบจากการยืมภาษาจีนกลางเขาไปในภาษาจวง  

คําสําคัญ ภาษาจวง ภาษาจีนกลาง นามวลี การสัมผัสภาษา แบบ
ลักษณภาษา 
                                                             
1  บทความน้ีเปนสวนหนึ่งของวิทยานิพนธเรื่อง “การแปลี่ยนแปลงของภาษาจวงอันเกิด
จากภาวะสัมผัสภาษาจวงกับภาษาจีนกลาง” ตามหลักสูตรปริญญาอักษรศาสตรดุษฏี
บัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
2  ผูชวยศาสตราจารยประจําภาควิชาภาษาไทย คณะภาษาตางประเทศ มหาวิทยาลัยชนชาติ
กวางสี สาธารณรัฐประชาชนจีน 



203

วารสารจีนวิทยา  ปที่ 6 สิงหาคม 2555

ฉิน ซ่ิวหง 

1. บทนํา 
โดยเกณฑความสัมพันธทางเช้ือสายระหวางภาษา ภาษาจวง 

( ) เปนภาษาตระกูลไท (Tai family) ผูพูดสวนใหญอาศัยอยู
ทางตะวันตกเฉียงใตของประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน เนื่องจาก
ผูพูดภาษาจวงกับผูพูดภาษาจีนอาศัยอยูในสังคมเดียวกัน มีการ
แลกเปลี่ยนปะทะสังสันทนกัน และมีความสัมพันธกันอยางใกลชิด 
ภาษาจวงกับภาษาจีนจึงเกิดการสัมผัสภาษากัน  

ภาษาจวงเปนภาษาที่ชนชาติจวงใชพูดกัน ชนชาติจวงเปนชน
กลุมนอยที่มีจํานวนประชากรมากที่สุดในบรรดาชนกลุมนอยทั้ง 55 

ชนชาติในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนตามการแบงอยางเปน
ทางการของรัฐบาลจีน ชนชาติจวงสวนใหญอาศัยอยูทางภาคกลาง
และภาคตะวันตกของเขตปกครองตนเองชนชาติจวงกวางสี  (

) ทางภาคตะวันออกเฉียงใตของมณฑลฮุนหนํา (  

) และบางเขตของมณฑลกวางตุง ( ) มณฑลหูหนาน (
) และมณฑลกุยจิ๋ว ( ) บริเวณท่ีติดกับกวางสี  
เมื่อป พ.ศ. 2500 คณะกรรมการภาษาชนกลุมนอยแหงกวางสี

ไดกําหนดใหภาษาจวงถิ่นอูหมิง ( ) ซึ่งจัดอยูในภาษาจวงถิ่น
เหนือเปน “ภาษาจวงมาตรฐาน” เพื่อใชเปนตัวแทนภาษาจวง
ทั้งหมด นอกจากน้ี ยังไดคิดสรางระบบตัวเขียนใหแกภาษาจวง
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มาตรฐาน3 ดวย โดยประยุกตอักษรโรมัน 26 ตัวมาเขียนภาษาจวง
มาตรฐาน และประกาศใหใชภาษาจวงมาตรฐานและระบบการเขียน
ภาษาจวงอยางเปนทางการมาต้ังแตป พ.ศ. 2525 รัฐบาลกลางจีน
และรัฐบาลทองถิ่นกวางสีไดทุมงบประมาณในการเผยแพรภาษา
จวงมาตรฐานท้ังภาษาพูดและระบบตัวเขียนโดยจัดอบรมใหแก
ชาวบานท่ัวไป จัดใหภาษาจวงเปนวิชาบังคับในโรงเรียน จัดใหมี
รายการวิทยุและรายการโทรทัศนออกอากาศเปนภาษาจวง รวมท้ัง
ออกหนังสือพิมพและนิตยสารเปนภาษาจวงมาตรฐาน  อยางไรก็
ตาม ชาวจวงสวนใหญก็ยังคงไมรูจักระบบตัวเขียนภาษาจวง และ
ไมไดพูดภาษาจวงมาตรฐาน 

ในบริเวณท่ีชาวจวงอาศัยอยูนั้น ชาวจวงอยูรวมกับผูพูด
ภาษาจีนและชนเผาอ่ืนๆ อีกหลายชนเผาอยางใกลชิด  ตามสถิติป 
พ.ศ. 2548 ประชากรที่พูดภาษาจวงมีมากกวา 17 ลานคน ในจํานวน
นี้ 16.05 ลานคนอาศัยอยูในมณฑลกวางสี ( , 2005: 3) แตก็
เปนประชากรเพียงรอยละ 32.6 ของประชากรทั้งหมดในกวางสี 
สวนประชากรอีกรอยละ 61.46 เปนชาวฮ่ัน และรอยละ 5.94 เปน
ชนชาตอ่ืินๆ ( , 2005:15)  

เหตุที่ชาวจวงอาศัยอยูรวมกับชาวฮ่ันและชนชาติอ่ืนมาเปน
เวลาชานาน ทําใหชาวจวงตองใชภาษาจีนเปนภาษากลางในการ

                                                             
3  ระบบการเขียนภาษาจวงแบบดั้งเดิมใชอักษรจีนและอักษรจีนประยุกต 
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ติดตอสื่อสาร  สังคมชาวจวงจึงมีผูพูดสองภาษา  (ภาษาจวง -

ภาษาจีน) จํานวนมาก สวนใหญชาวจวงจะใชภาษาจีนเพื่อ
ประโยชนติดตอคาขายและติดตอสรางความสัมพันธกับคนตาง
ภาษาและตางวัฒนธรรมซึ่งอยูรวมกันในสังคม  ภาษาจีนท่ีใชเปน
ภาษาจีนถิ่น ในเอกสารบันทึกของอําเภออูหมิง  (

 1999: 9) บันทึกไววา “กอนป ค.ศ. 1949 ที่นั่น4 แทบ
ไมมีคนท่ีพูดภาษาจีนกลางไดเลย” แตจากการสํารวจสภาพการใช
ภาษาของมณฑลกวางสีในปจจุบัน ( , 2004: 12) พบวา 
ประชากรท่ีพูดภาษาจีนถิ่นตะวันตกเฉียงใตกับประชากรที่พูด
ภาษาจีนกลางมีสัดสวนเปนรอยละ 49.87 และรอยละ 49.70 

ตามลําดับ นับวาตางกับเมื่อ 50 ปที่แลวมาก สวนประชากรท่ีพูด
ภาษาจวงมีสัดสวนรอยละ 35.52 สถิตินี้แสดงใหเห็นวา ประชากรที่
พูดภาษาจีนกลางในกวางสีไดขยายตัวอยางรวดเร็วภายในระยะเวลา
อันสั้น สาเหตุที่ภาษาจีนกลางกลายเปนภาษาหลักในมณฑลกวางสี 
อาจเนื่องมาจากปจจัยดานนโยบายภาษาและดานการศึกษาของ
รัฐบาลกลางของจีน รัฐบาลจีนใหความสําคัญกับการใชภาษาจีน
กลางมาก โดยกําหนดใหภาษาจีนกลางเปนภาษาเดียวที่ใชใน
หนวยงานราชการและในหองเรียน  รายการวิทยุและรายการ
โทรทัศนตองใชภาษาจีนกลางเปนหลัก บริการสาธารณะตางๆ ก็

                                                             
4  หมายถึงอําเภออูหมิง 
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ตองใชภาษาจีนกลาง นอกจากน้ี นโยบายเรียนฟรี 9 ปของรัฐบาล
จีนก็ทําใหชาวจวงมีโอกาสไดรับการศึกษาเพ่ิมมากข้ึน หนังสือและ
ตําราตางๆ ที่ใชในสถานศึกษาทุกระดับใชภาษาจีนกลางเพียงภาษา
เดียว สื่อสมัยใหมตางๆ เชน หนังสือ วิทยุ โทรทัศน เปนตน ที่ชาว
จวงสัมผัสอยูทุกวันก็ลวนแตเปนภาษาจีนกลาง ทําใหผูพูดสองภาษา
ภาษาจวง-ภาษาจีนกลางเพ่ิมจํานวนข้ึนมาก  

จากการศึกษาการเปลี่ยนแปลงของภาษาจวงอันเนื่องจาก
ภาวะสัมผัสภาษาจวงกับภาษาจีน ผูวิจัยพบวา ภาษาจีนกลางมีผลทํา
ใหภาษาจวงเกิดการเปลี่ยนแปลงทั้งในระดับเสียง ระดับคํา และ
ระดับวากยสัมพันธ เฉพาะดานวากยสัมพันธ ผูวิจัยพบวา การลําดับ
คําของนามวลีของภาษาจวงไดเปลี่ยนแปลงไปจากเดิมโดยพบ
โครงสรางนามวลีใหมๆ ขึ้น เปนโครงสรางท่ีตรงกับโครงสราง
นามวลีภาษาจีนกลาง หรือโครงสรางท่ีมีลักษณะผสมระหวางภาษา
จวงกับภาษาจีนกลาง 

 

2. วิธีดําเนินการวิจัยและทฤษฎีที่เกี่ยวของ 
นักภาษาศาสตรรุนกอนเช่ือวาภายใตสถานการณสัมผัสภาษา

นั้น โครงสรางของภาษาเปล่ียนแปลงไดยาก เอ็ดเวิรด ซาเปยร (อาง
ใน Danchev, 1988:38; 1989) พยายามชักจูงใหเช่ือวา ไมมี
หลักฐานท่ีแทจริงท่ีจะพิสูจนไดวาโครงสรางภาษาไดรับอิทธิพล
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จากการแพรกระจายของภาษา แตการศึกษาวิจัยในปจจุบันพิสูจน
แลววา นอกจากระบบเสียงและคลังศัพทจะถูกกระทบจากภาษาอ่ืน
ไดแลว ไวยากรณก็ถูกกระทบจากภาษาอ่ืนไดเชนกัน แทจริงแลว 
โครงสรางภาษาทุกสวนสามารถถายโอนจากภาษาหนึ่งสูอีกภาษา
หนึ่งได (Thomason & Kaufman, 1988:14; Harris & Campell, 

1995: 149-150; Aikhenvald, 2002: 11-13)  

Thomason & Kaufman (1988:37) เห็นดวยเชนกันวา หาก
ภาษามีระยะเวลาในการสัมผัสภาษานานพอ มีการสัมผัสภาษาใน
ระดับที่สูงมากหรือมีแรงกดดันทางวัฒนธรรม (culture pressure) 

ที่สูงมาก ก็จะเกิดการยืมโครงสรางข้ึนไดและอาจมีผลทําใหเกิดการ
เปลี่ยนแปลงในระบบไวยากรณของภาษาผูยืมได  

ภาษาตระกูลไทเปนภาษาที่เรียงคําในประโยคแบบ ประธาน-

กริยา-กรรม (SVO) จากผลการศึกษาภาษามากกวา 30 ภาษาท่ัวโลก 
กรีนเบิรก (Greenberg, 1966) ไดสรุปคุณสมบัติของภาษา SVO 

วามีลักษณะรวมกันคือ “SVO/Pr/NG/NA” อธิบายวาภาษา SVO 

มักมีคําบุพบทอยูหนาคํานาม (Pr) มีหนวยขยายบอกความเปน
เจาของอยูหลังคํานามหรือนามวลีที่เปนหนวยหลัก  (NG) และมี
หนวยขยายท่ีเปนคําคุณศัพทหรือคุณศัพทวลีอยูหลังคํานามหรือ
นามวลีที่เปนหนวยหลัก (NA) ซึ่งภาษาตางๆ ในภาษาตระกูลไท
รวมท้ังภาษาจวงก็มีแบบลักษณภาษาตรงตามลักษณะดังกลาว 
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อยางไรก็ตาม ภาษาแบบ SVO ที่กรีนเบิรกนํามาศึกษาน้ันไมมี
ภาษาจีน ภาษาจีนเปนภาษาแบบ SVO เชนกัน แตกลับมีลักษณะ
ของภาษาบางประการแตกตางกับลักษณะท่ีกรีนเบิรกสรุปไว 
กลาวคือ แมจะมีคําบุพบทอยูหนาคํานามเชนเดียวกับภาษา SVO 

อ่ืนๆ แตภาษาจีนมีหนวยขยายอยูหนาหนวยหลัก ไมวาหนวยขยาย
จะเปนหนวยขยายบอกความเปนเจาของ  หนวยขยายที่ เปน
คําคุณศัพทหรือคุณศัพทวลี หรืออนุพากยคุณศัพท  

แม ว าภาษา จีนกลาง กับภาษาจ วงจะ เปนภาษา  SVO 

เหมือนกัน แตการลําดับคําในวลีแตกตางกัน ความแตกตางน้ี หาก
ภาษา 2 ภาษาเกิดสัมผัสกันอยางเขมขนมากพอและสัมผัสกันเปน
เวลานานพอ อาจถายโอนใหกันไดจนทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงข้ึน
ได 

ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยใชคําวา นามวลี ตามนิยามของนววรรณ 
พันธุ เมธา  ( 2551:145) คือหมาย ถึง  กลุม คํ าซึ่ ง มีคํ านาม เปน
สวนประกอบสําคัญ เรียกวาหนวยหลัก และมีสวนประกอบอ่ืนๆ 
เรียกวาหนวยขยาย ทําหนาท่ีขยายหนวยหลัก  

การลําดับคําในนามวลีของภาษาจวงปจจุบันคอนขาง
ซับซอน คือ มีทั้งโครงสรางนามวลีที่เหมือนกับภาษาไทอ่ืนๆ ใน
ภาษาตระกูลไท และมีโครงสรางนามวลีที่ไมพบในภาษาไทสาขา
อ่ืนๆ อยูดวย โครงสรางนามวลีที่พบเฉพาะในภาษาจวงไมพบใน
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ภาษาตระกูลไทอื่นๆ นั้น เปนโครงสรางใหม ไมพบในภาษาจวงแต
เดิม 

หนวยหลักของนามวลีในภาษาจวงอาจเปนคํานามหรือคํา
ลักษณนามคําเดียว หากหนวยหลักเปนคํานาม 2 คําข้ึนไปตองมี
คําเช่ือมอยูดวย สวนหนวยขยายอาจเปนคํานาม คําสรรพนาม คํา
ลักษณนาม คํากริยาหรือกริยาวลี คําคุณศัพทหรือคุณศัพทวลี อนุ
พากยคุณศัพท คําบอกจํานวน คําบอกลําดับท่ี ฯลฯ ก็ได ตามสากล
ลักษณของภาษา (Language Universals) และ ลักษณะสากลบงช้ี 
(Implicational Universals) ของแบบลักษณภาษา ลําดับคําใน
นามวลีของภาษาจวงเปนแบบ NN  (head), NG, NA, N + Relv 

สรุปรวมเปนโครงสรางหลักเพียงโครงสรางเดียว คือ โครงสราง 
“หนวยหลัก + หนวยขยาย” ยกเวนนามวลีที่มีหนวยขยายเปนคํา
บอกจํานวนหรือคําบอกลําดับ  

ผลการศึกษาของ (1985: 169-189) พบวานามวลี
โครงสราง “หนวยหลัก + หนวยขยาย” ในภาษาจวง มีรายละเอียด
ตอไปนี้  

1) หนวยหลัก หนวยขยาย 

 นาม / ลักษณนาม นาม / สรรพนาม / กริยา / คุณศัพท 
ตัวอยาง   

bat faex     saw raeuz  
                     กะละมัง-ไม                  หนังสือ-เรา 
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                      “กะละมังท่ีทําดวยไม”  “หนังสือของเรา” 

                    va nding     doxgaiq yungh 
                       ดอกไม-แดง                             สิ่งของ-ใช 
                      “ดอกไมแดง”                           “ของใช” 

 

2) หนวยหลัก หนวยขยาย 

 นาม / นามวลี nem / caeuq / roxnaeuz + นาม / 

นามวลี 
คําวา nem “และ” กับ caeuq “กับ” เปนคําสันธานท่ีเชื่อม

หนวย 2 หนวยท่ีเหมือนกัน สวนคําวา roxnaeuz “หรือ” เปน
คําสันธานท่ีเชื่อมหนวย 2 หนวยที่ใหเลือก  
ตัวอยาง 
       boh caeuq meh            roegfek roxnaeuz roegxraeu 
         พอ   กับ    แม               นกกระทา หรือ  นกเขา 
                “พอกับแม”                   “นกนกกระทาหรือนกเขา” 

นามวลีที่บอกจํานวนหรือลําดับที่มีโครงสราง 2 โครงสราง
ดังน้ี  

 

3) หนวยหลัก หนวยขยาย 

 คําบอกจํานวน / คําบอก
ลําดับที่ 

ลักษณนาม ( + นาม / นามวลี) 
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ตัวอยาง   

                  sam duz    daihroek bonj  

   สาม ตัว    ที่หก       เลม 
   “สามตัว”    “เลมที่หก” 

 
4) หนวยหลัก หนวยขยาย 

 ลักษณนาม (นาม / นามวลี +) คําบอกลําดับที่ / คําบงช้ี 

ตัวอยาง 
    aen haenx    mbaw cibsam  
   อัน    นั้น     ใบ      สิบสาม 
   “อันนั้น”      “ใบท่ีสิบสาม” 

เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาจีนกลาง นามวลีในภาษาจีนกลาง มี
โครงสรางตางๆ ดังน้ี  

1) นามวลีเช่ือมความ (นาม / สรรพนาม +  + นาม / 
ลักษณนาม)  
ตัวอยาง   (tā hé wǒ) “เขาและฉัน” 

2) นามวลีที่มีหนวยหลักหนวยขยาย (นาม / ลักษณนาม + 
 + นาม / นามวลี) 

ตัวอยาง   (tā de shū) “หนังสือของเขา” 

3) นามวลีที่มีหนวยอางถึงสิ่งเดียวกัน (นาม + นาม) 
ตัวอยาง   (wǒmen yúmín) “เราชาวประมง” 
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4) นามวลีบอกสถานที่ (นาม + บุพบท) 
ตัวอยาง   (zhuōzi shàng) “บนโตะ” 

5) นามวลีที่มีลักษณนามเปนหนวยหลัก  
ตัวอยาง   (yī gè (rén)) “คนเดียว” (คําบอก
จํานวน + ลักษณนาม (+ นาม)) 

6) นามวลีที่ลงทายดวยคําชวยเชิงโครงสราง (structural 

auxiliary word)  (de)  

ตัวอยาง    (mài cài de) “คนขายผัก”  

7) นามวลีที่มีคําชวยเชิงโครงสราง  (su )   

ตัวอยาง    (su  xū) “ที่ตองการ” 

ในภาษาจีนกลาง หนวยขยายอาจเปนนามหรือนามวลี เปน
คุณศัพทหรือคุณศัพทวลี เปนกริยาหรือกริยาวลี เปนสรรพนาม เปน
ปริมาณวลี เปนอนุพากยคุณศัพท หรือเปนบุพบทวลีก็ได  (

1983) เฉพาะโครงสรางนามวลีในภาษาจีนกลางท่ีมีทั้งหนวย
หลักและหนวยขยาย จะมีลําดับคําตรงขามกับภาษาจวง คือ ภาษาจีน
กลางใชโครงสราง “หนวยขยาย + หนวยหลัก” แตในภาษาจวงใช
โครงสราง  “หนวยหลัก  + หนวยขยาย” ในกรณีที่นามวลีใน
ภาษากลางมีหนวยขยายมากกวา 1 หนวย ลําดับกอนหลังของหนวย
ขยายแตละหนวยจะคอนขางแนนอนตางกับภาษาจวงดังจะได
อภิปรายในหัวขอผลการวิจัยตอไป 
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ขอมูลภาษาจวงท่ีนํามาวิ เคราะหในการวิจัยคร้ังน้ี ผูวิจัย
รวบรวมมาจากหนังสือพิมพภาษาจวงมาตรฐาน  Gvangjsih 

Minzcuz Bau (banj Sawcuengh)—“หนังสือพิมพชนชาติกวาง
สีฉบับภาษาจวง” ระหวางป 2525-2552  และนิตยสารภาษาจวง
มาตรฐาน Sam Nyied Sam—“วันข้ึน 3 ค่ําเดือน 3” ระหวางป 
2529-2552  

 

3. ผลการวิจัย 
หนวยหลักของนามวลีในภาษาจวงอาจจะเปนคํานามหรือ

นามวลี คําลักษณนาม หรือคําสรรพนาม สวนหนวยขยายน้ัน อาจ
เปนคํานามหรือนามวลี คําคุณศัพทหรือคุณศัพทวลี คํากริยาหรือ
กริยาวลี อนุพากยคุณศัพท ปริมาณวลี ซึ่งอาจปรากฏมากกวา  1 

หนวยก็ได โครงสรางนามวลีที่พบในภาษาจวงปจจุบันมี 4 แบบ
ดวยกัน คือ  

1. “หนวยหลัก + หนวยขยาย”  

2. “หนวยขยาย + หนวยหลัก”  

3. “หนวยขยาย + หนวยหลัก + หนวยขยาย”  

4. “หนวยขยาย” (นามวลีที่ไมมีหนวยหลัก) 
โครงสรางนามวลีทั้ง 4 โครงสรางในภาษาจวงปจจุบันมี

รายละเอียดดังตอไปนี้  
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3.1 นามวลีโครงสราง “หนวยหลัก + หนวยขยาย” 

 นามวลีโครงสรางน้ีเปนโครงสรางปรกติในภาษาจวง
และภาษาอ่ืนๆ ในภาษาตระกูลไท ผูวิจัยพบวา หนวยหลักและ
หนวยขยายในภาษาจวงปจจุบันอาจเปนคําจวงซึ่งเปนคํารวมเชื้อ
สาย (cognate) กับคําภาษาไทอื่นๆ หรือคํายืมภาษาจีนกลางก็ได ดัง
รายละเอียดตอไปน้ี 

 

1) หนวยหลัก หนวยขยาย 

นามหลัก นามวลี 
ตัวอยาง 

                                             หนวยหลัก หนวยขยาย 

 
diuz roen seveicujyi miz daegsaek Cungguek (2007-3-4)5  
เสน  ถนน สังคมนิยม  มี   เอกลักษณ  จีน 
“เสนทางสังคมนิยมเอกลักษณจีน” 

 

2) หนวยหลัก หนวยขยาย 

นามหลัก คําคุณศัพท + คํานาม + คําบงช้ี 

                                                             
5 ตัวเลขท่ีระบุไวทายตัวอยาง หมายถึงแหลงอางอิงของตัวอยาง (2007-4-20) หมายถึง
อางอิงจากนิตยสารภาษาจวง Sam Nyied Sam -- “วันขึ้น 3 ค่ําเดือน 3” ตัวเลขทั้ง 3 สวนนี้
หมายถึงป เดือนที่พิมพ และเลขหนาท่ีอางอิงตามลําดับ  
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ตัวอยาง 
     หนวยหลัก             หนวยขยาย 

 
Gij gingjsaek gyaeundei caujyenz haenx (1997-1-8) 

ลน. ทิวทัศน       สวยดี          สนามหญา นั้น 
“ทิวทัศนอันสวยงามของสนามหญา” 

 

3) หนวยหลัก หนวยขยาย 

นามหลัก คํานาม + กริยาวลี + คําบงช้ี 

ตัวอยาง 
                                       หนวยหลัก  หนวยขยาย 

 
gij saeh raen mbouj ndaej vunz  haenx (1997-6-5) 

ลน เร่ือง เห็น   ไม      ได     คน  นั้น 
“เร่ืองที่นาอับอายแบบน้ัน” 

 

4) หนวยหลัก หนวยขยาย 

นามหลัก กริยาวลี + คําสรรพนาม 
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ตัวอยาง 
หนวยหลัก       หนวยขยาย 

 
Gij dan gai byaekheu yendaiva gou hix mbouj beij aen 
dan mwngz ca. (2003-5-10) 

ลน .แผง ขาย  ผักเขียว    ทันสมัย      ฉัน      ก็      ไม    กวา  อัน  
แผง  คุณ    แย 
“แผงขายผักแบบทันสมัยของฉันก็ไมไดแยกวาของคุณ” 

 

5) หนวยหลัก หนวยขยาย 

นามหลัก คํากริยา + คํานาม 

ตัวอยาง 
                                  หนวยหลัก      หนวยขยาย 

 
Boux cejfou dang le boux gicej okmingz Nanzgyangh lo 
mbouj bang ndaej gijmaz. (2005-2-5) 

ผู       พี่เขย  เปน   แลว    ผู นักขาว      มีชื่อเสียง  เมืองนันยาง  แลว 
ไม       ชวย      ได    อะไร     
“พี่เขยเปนถึงนักขาวท่ีมีชื่อเสียงของเมืองนันยางแลว ก็ยังชวยอะไร
ไมได” 
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6) หนวยหลัก หนวยขยาย 

นามหลัก คุณศัพท+กริยาวลี 
ตัวอยาง 
                             หนวยหลัก          หนวยขยาย 

 
Neix coudwg gij cozbinj ndei diciz yindung he. 

(2007-2-15) 

นี ่      ก็คือ   ลน. ผลงาน ดี    ธรณี เคลื่อนไหว คําแสดงทัศนภาวะ. 
“นี่เปนผลของการเคลื่อนตัวของแผนดินที่สงผลในทางท่ีดี” 

 

3.2 นามวลีโครงสราง “หนวยขยาย + หนวยหลัก” 

 นามวลีโครงสรางแบบ “หนวยขยาย + หนวยหลัก” เปน
โครงสรางใหมที่พบในภาษาจวงปจจุบัน โครงสรางแบบใหมนี้ตรง
กับโครงสรางนามวลีปรกติของภาษาจีนกลาง หนวยหลักอาจเปน
คํานามหรือนามวลี สวนหนวยขยายอาจเปนคํานามหรือนามวลี  
กริยาหรือกริยาวลี คุณศัพทหรือคุณศัพทวลี อนุพากยคุณศัพท ฯลฯ 
และสวนขยายสามารถปรากฏไดมากกวา 1 หนวยได นามวลี
โครงสราง “หนวยขยาย + หนวยหลัก” ในภาษาจวงมี 8 แบบดังน้ี 
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1) หนวยขยาย หนวยหลัก 

คําเด่ียว คําเด่ียว 

คํายืมจีนกลาง คํายืมจีนกลาง 
เมื่อหนวยหลักและหนวยขยายเปนคํานาม และหนวยขยายมี

เพียงหนวยเดียวและเปนคํานามคําเดียว คํานามท้ังท่ีใชเปนหนวย
หลักและหนวยขยายในโครงสรางน้ี เปนคํานามท่ียืมมาจากภาษาจีน
กลางเทาน้ัน ไมพบคํานามท่ีเปนคําจวงซึ่งปฏิภาค (correspond) กับ
คําภาษาตระกูลไทอื่น  
ตัวอยาง 
yizbwnj canjbinj (2003-5-15)  

ญ่ีปุน    ผลิตภัณฑ 
“ผลิตภัณฑญี่ปุน” 

เมื่อคํานามท่ีทําหนาท่ีขยายหนวยหลักมีมากกวา 1 หนวย จะ
ขยายหนวยหลักเปนข้ันๆ จากหนวยที่อยูใกลหนวยหลักท่ีสุดไปสู
หนวยที่อยูไกลหนวยหลักท่ีสุด  
ตัวอยาง 
seiqgyaiq cungj canjlieng (2007-4-11)   

โลก         รวม  ปริมาณการผลิต  
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“ปริมาณการผลิตโดยรวมของโลก” 

 

2) หนวยขยาย หนวยหลัก 

นามวลี นามหลัก 
 คํายืมจีนกลาง 

นามวลีในโครงสรางน้ี นามหลักยังคงเปนคํานามท่ียืมจาก
ภาษาจีน  
ตัวอยาง 
gunghgung veiswngh dijhi gensez ndaej daengz 
gyagiengz. (2007-3-4)   

สาธารณะ         อนามัย         ระบบ   การสรางสรรค  ได   ถึง  
 
 
 เสริมใหแกรง 
“การสรางสรรคระบบอนามัยสาธารณสุขไดเสริมใหแข็งแกรงข้ึน” 

 

หนวยขยายอีกลักษณะหน่ึงเปนนามวลีที่ประกอบดวย
ขอความคูขนานโดยมีคํา caeuq “กับ, และ” เชื่อมระหวางขอความ 2 
ขอความท่ีทําหนาท่ีขยายหนวยหลักรวมกัน 

ตัวอยาง 
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Cungdenj lingjyiz caeuq gvanhgen vanzcez gaijgwz ndaej 
miz cincanj moq (2007-3-4) 

สําคัญ    แขนง     กับ      สําคัญ      ขั้นตอน     การปฏิรูป      ได      
มี   ความคืบหนา ใหม 
“การปฏิรูปในขั้นตอนปลีกยอยและขั้นตอนสําคัญคืบหนาใหมไป” 

 

3) หนวยขยาย หนวยหลัก 

คุณศัพท / คุณศัพทวลี นามหลัก 
 คํายืมจีนกลาง 

 

ในภาษาจวงคําคุณศัพทอยูในตําแหนงหลังหนวยหลัก 
อยางไรก็ตาม ผูวิจัยพบตัวอยางคําคุณศัพทที่อยูในตําแหนงหนา
หนวยหลักอยางโครงสรางของภาษาจีนกลางดวย แมจะพบตัวอยาง
ไมมากก็ตาม แตหากหนวยขยายเปนคุณศัพทวลีแลว พบตัวอยางท้ัง
ที่อยูในตําแหนงหลังหนวยหลักและตําแหนงหนาหนวยหลัก แต
คุณศัพทวลีที่อยูในตําแหนงหลังหนวยหลักพบไดทั่วไปมากกวา
คําคุณศัพทที่อยูในตําแหนงหนาหนวยหลัก  คําคุณศัพทหรือ
คุณศัพทวลีที่อยูในตําแหนงหนาหนวยหลักทําหนาท่ีขยายคํานาม
หรือนามวลีที่เปนหนวยหลักนั้น เปนโครงสรางนามวลีใหมที่นําเขา
มาจากภาษาจีนกลางอันเปนผลมาจากภาวะสัมผัสภาษา ไมพบใน
ภาษาจวงและภาษาไทอื่นมากอน  
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ตัวอยาง 
gij ndei gyahyung dengi (2006-2-18)   

ลน. ดี     ใชที่บาน   เครื่องใชไฟฟา 
“เคร่ืองใชไฟฟาดีๆ ที่ใชในบาน” 

ตัวอยาง 
mbouj noix mauzdun caeuq vwndiz.(2007-3-5)  

ไม        นอย  ความขัดแยง และ   ปญหา 
“ความขัดแยงและปญหาไมนอย” 

 

4) หนวยขยาย หนวยหลัก 

นาม / นามวลี + คุณศัพท / คุณศัพทวลี นามหลัก 
 คํายืมจีนกลาง 

 

โครงสรางนามวลีนี้ คํานามหรือนามวลีที่เปนหนวยขยายมัก
บอกขอบเขตของสถานที่ 
ตัวอยาง 
seiqgyaiq ceiq daemq maxmijniz. (2007-4-11)  

  โลก         ที่สุด   เต้ีย       มามินิ 
“มามินิที่เตี้ยที่สุดในโลก” 
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5) หนวยขยาย หนวยหลัก 

นาม / นามวลี + คุณศัพท + นาม / นามวลี นามหลัก 
 คํายืมจีนกลาง 

 

นามวลีโครงสรางน้ี นามวลีนี้ นามหลักเปนคํายืมภาษาจีน
กลาง สวนคํานามหรือนามวลีที่อยูใกลนามหลักจะเปนนามหรือ
นามวลีที่บอกลักษณะของนามหลัก ไมพบนามหรือนามวลีที่บอก
ความเปนเจาของ นามหรือนามวลีที่อยูหางออกไป จะเปนหนวย
ขยายท่ีบอกขอบเขตสถานท่ีหรือเวลา ดังตัวอยางสองตัวอยาง
ตอไปนี้ 
cienzguek ceiqdaih batgak canjdieg. (2007-4-10)  

   ประเทศ  ใหญที่สุด โปยกั๊ก   สถานท่ีผลิต 
 

 

“แหลงผลิตโปยกั้กที่ใหญที่สุดในประเทศ” 

ตัวอยาง 
Mingzdai okmingz youzgi cozgyah (2007-2-15)  

ราชวงศเหม็ง มีชื่อเสียง นิราศ-นักเขียน 

“นักเขียนนริาศท่ีมีชื่อเสียงสมัยราชวงศเหม็ง” 
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6) หนวยขยาย หนวยหลัก 

กริยา นามหลัก 
 คํายืมจีนกลาง 

 

ผูวิจัยพบตัวอยางนามวลีที่มีคํากริยาเปนหนวยขยายนอยมาก 
คํานามท่ีเปนหนวยหลักมักเปนคํายืมจากภาษาจีนกลาง  สวน
คํากริยาท่ีเปนหนวยขยายมักบอกขอบเขตและลักษณะของคํานามท่ี
เปนหนวยหลัก  
ตัวอยาง 
senhconz         yaugoj (2006-8-7)  

ประชาสัมพันธ ประสิทธิภาพ  
“ประสิทธิภาพของการประชาสัมพันธ” 

 

7) หนวยขยาย หนวยหลัก 

กริยาวลี นามหลัก 
 คํายืมจีนกลาง 

 

กริยาวลีที่ทําหนาท่ีเปนหนวยขยายมักมีโครงสรางเปน “ภาค
แสดง + กรรม” ดังตัวอยาง 
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ok     guek    soujsuz (2006-8-5)  

ออก ประเทศ ธรรมเนียม 
“ธรรมเนียมออกนอกประเทศ” 

 

8) หนวยขยาย หนวยหลัก 

อนุพากยคุณศัพท นามหลัก 
 คํายืมจีนกลาง 

 

อนุพากยคุณศัพทที่ทําหนาท่ีเปนหนวยขยาย มักลดฐานะมา
จาก “ประธาน + ภาคแสดง (+ กรรม)” ดังตัวอยางตอไป 

meh Gyauhgyauh doek  huz       deihfueng. (2007-5-60)  

แม  Gyauhgyauh   ตก  ทะเลสาบ   สถานท่ี 

“ที่ที่แม GYAUHGYAUH ไหลไปลงทะเลสาบ” 

โครงสรางนามวลีในภาษาจวงท่ีมีโครงสรางการเรียงลําดับ
แบบ  “หนวยหลัก-หนวยขยาย” เหมือนภาษาจีนกลาง  ไดแก
โครงสรางดังปรากฏในตารางที่ 1 ตอไปนี้ 
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ตารางท่ี 1: ตารางแสดงโครงสรางนามวลีภาษาจวงท่ีมีลําดับเปน 
“หนวยหลัก-หนวยขยาย”  

 

หนวยขยาย หนวยหลัก 
(นาม / นามวลี+)(คุณศัพท / คุณศัพทวลี+) นาม / 
นามวลี 

นาม / 
นามวลี 

(นาม/นามวลี+) กริยา / กริยาวลี 
คุณศัพท / คุณศัพทวลี 
อนุพากยคุณศัพท 

 

ผูวิจัยพบวานามวลีในภาษาจวงมีหนวยขยายหลายหนวยได 
จึงไดวิเคราะหลําดับหนวยขยายนามวลีในภาษาจวงวาหนวยขยาย
แบบใดมักอยูใกลหนวยหลักมากท่ีสุดและหนวยขยายแบบใดอยู
หางหนวยหลักท่ีสุด  

จากตัวอยางนามวลีในภาษาจวงมาตรฐานท่ีใชโครงสราง 

“หนวยขยาย + หนวยหลัก” ทั้งหมด 131 ตวัอยางท่ีผูวิจัยรวบรวมได 
พบวาหนวยขยายท่ีอยูใกลหนวยหลักสวนใหญมักเปนคุณศัพท แต
หากมีคํานามหรือนามวลีที่บอกลักษณะของหนวยหลักอยูดวย 
คํานามหรือนามวลีจะอยูใกลกับหนวยหลักมากท่ีสุด และพบวา 
หนวยขยายท่ีเปนคํานามหรือนามวลีบอกขอบเขตสถานที่หรือบอก
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เวลา  คํานามหรือนามวลีบอกความเปนเจาของ มักปรากฏอยู
ตอนตนของนามวลี สวนหนวยขยายท่ีเปนคํากริยาหรือกริยาวลี 
และหนวยขยายท่ีเปนอนุพากยคุณศัพท มักลําดับอยูหลังคํานามหรือ
นามวลีบอกสถานที่หรือบอกเวลาและคํานามและนามวลีบอกความ
เปนเจาของ ดังตัวอยางตอไปนี้ 
ตัวอยางนามวลีที่ลําดับแบบ “คํานามบอกขอบเขต-คําคุณศัพท-
คํานามบอกลักษณะ-นามหลัก” 

Cunghyangh cujyau lingjdauj dungzci (1987-4-25) 

สวนกลาง       สําคัญ     ผูนํา          สหาย  
“สหายผูนําสําคัญจากสวนกลาง” 

 

ตัวอยางนามวลีที่ลําดับแบบ “นามวลีบอกขอบเขต-คํานามบอก
สถานท่ี-สรรพนาม-นามหลัก” 

guek raeuz baihnamz gak minzcuz.(1987-3-25) 

ประเทศ เรา  ภาคใต      ตาง   ชนเผา 
“ชนเผาตางๆ ทางตอนใตของประเทศเรา” 

 

3.3. นามวลีโครงสราง “หนวยขยาย + หนวยหลัก + หนวย
ขยาย” 
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ผูวิจัยพบวาในภาษาจวงปจจุบัน มีนามวลีอยูจํานวนหน่ึงมี
หนวยขยายอยูทั้งขางหนาและขางหลังหนวยหลักของนามวลี 
โครงสรางน้ีเปนลักษณะปนกันระหวางโครงสรางนามวลีปรกติใน
ภาษาจีนกลาง (หนวยขยาย + หนวยหลัก) กับโครงสรางนามวลี
ปรกติในภาษาจวง (หนวยหลัก + หนวยขยาย) ในภาษาจีนกลางและ
ภาษาจวงแตเดิมไมพบโครงสรางแบบนี้  

ในภาษาจวงแตเดิม หนวยขยายท่ีอยูหนาหนวยหลักได  มี
เพียงปริมาณวลีเทาน้ัน  
ตัวอยาง 
sam aen gyongdoengz  
สาม  อัน  กลองสําริด 
“กลองสําริด 3 ใบ” 

แตผูวิจัยพบวา ในภาษาจวงมาตรฐานปจจุบัน หนวยขยาย
ประเภทอ่ืนๆ ที่อยูหลังหนวยหลักก็สามารถอยูหนาหนวยหลักได
เชนกับภาษาจีนกลาง  ยกเวนคําบง ช้ีและคําบอกจํานวนท่ีมี
ความหมายวา “เดียว”  

ในภาษาจวง คําบงช้ี neix “นี้” และ haenx “นั้น” ปรากฏอยู
หลังหนวยหลักไดทุกกรณี และจะปรากฏอยูลําดับทายสุดของ
นามวลี  
ตัวอยางนามวลีที่มีโครงสรางเปน “นามหลัก + คําบงช้ี นี้ / นั้น” 

yawjnoix gou gij vunz haenx. (2007-5-47) 
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ดูถูก          ฉัน ลน . คน     นั้น 
“พวกคนที่ดูถูกฉันนั้น” 

ในกรณีที่มีคําบอกจํานวน ndeu “หนึ่ง” ขยายหนวยหลัก คํา
บอกจํานวน ndeu “หนึ่ง” จะอยูหลังหนวยหลักเสมอ และไมเกิด
รวมกับคําบงช้ี  
ตัวอยางนามวลีที่มีโครงสราง “นามหลัก + ndeu” 
miz boux doengzhag ndeu soundaej daj ranz geiq daeuj 
fung saengq ndeu (1987-4-25) 

มี    ผู      เพื่อนนักเรียน    หนึ่ง   ไดรับ     จาก บาน  สง    มา    
ฉบับ จดหมาย หนึ่ง 
“มีเพื่อนคนหนึ่งไดรับจดหมายฉบับหนึ่งสงมาจากทางบาน” 

นอกจากคําบงช้ี neix “นี้” haenx “นั้น” และคําบอกจํานวน 

ndeu “หนึ่ง” แลว หนวยขยายอ่ืนไมวาจะเปนคํานามหรือนามวลี 
คํากริยาหรือกริยาวลี คําคุณศัพทหรือคุณศัพทวลี อนุพากย พบวามี
ทั้งอยูหนาหนวยหลักและอยูหลังหนวยหลัก  ดังน้ัน  นามวลี
โครงสราง “หนวยขยาย + หนวยหลัก + หนวยขยาย” ในภาษาจวง
ปจจุบันจึงมีรายละเอียดโครงสรางดังปรากฏตารางท่ี 2 

 



229

วารสารจีนวิทยา  ปที่ 6 สิงหาคม 2555

ฉิน ซ่ิวหง 

ตารางท่ี 2: ตารางแสดงโครงสรางนามวลีภาษาจวงท่ีมีลําดับเปน 
“หนวยขยาย - หนวยหลัก - หนวยขยาย” 
 

หนวยขยาย หนวยหลัก หนวยขยาย 

คํานาม / นามวลี  
คํากริยา / กริยาวลี 
คําคุณศัพท / คุณศัพทวลี  
อนุพากย 
ปริมาณวลี 

นามหลัก คํานาม / นามวลี  
คํากริยา / กริยาวลี 
คําคุณศัพท/คุณศัพทวลี  
อนุพากย 
neix “นี”้ haenx “นั้น” 

ndeu “หนึ่ง” 

 

ตัวอยางนามวลีที่มีโครงสรางเปน “นามบอกขอบเขต-กริยาวลี-นาม
บอกสถานที่-นามหลัก-คําบอกจํานวนหนึ่ง” 
seigyaiq miz daih yingjyangj dih Ngozlozswh boux 
sihyinz ndeu. (1987-4-25) 

โลก           มี    ใหญ      อิทธิพล      ที่       รัสเซีย                 ผู       
กวี    หนึ่ง) 
“กวีรัสเซียที่มีชื่อเสียงท่ัวโลก” 

 

ตัวอยางนามวลีที่มีโครงสรางเปน ”นามบอกขอบเขต + นามหลัก + 

คําบอกลําดับที่” 
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Guek  raeuz boux  godijhu                  daih’it (2004-8-18-2) 

ประเทศ เรา     ผู    ผูประกอบธุรกิจสวนตัว ที่หนึ่ง 
“ผูประกอบธุรกิจสวนตัวคนแรกของประเทศเรา” 

ตัวอยางนามวลีที่มีโครงสรางเปน “นามบอกลักษณะ-นามหลัก-

นามวลีบอกเจาของ” 

Minzcuz cwngcwz dangj raeuz (1987-5-20) 

ชนชาต ิ    นโยบาย     พรรค  เรา 
“นโยบายชนชาติของพรรคเรา” 

 
ตัวอยางนามวลีที่มีโครงสรางเปน “นามบอกลักษณะ-นามหลัก-

กริยาวลี-คําบอกชี้” 
Nungzyez dwg aen canloz     canjnieb       sawj    
beksingq sim’onj haenx.(2009-1-10) 

การเกษตร  เปน  อัน   ยุทธศาสตร    อุตสาหกรรม   ทําให   
ชาวบาน  มั่นใจ  นั้น 
“เกษตรกรรมเปนอุตสาหกรรมเชิงยุทธศาสตรที่สามารถทําให
ประชาชนรูสึกมั่นคง” 

 
ตัวอยางนามวลีที่มีโครงสรางเปน “นามวลีบอกขอบเขต-นามวลี
บอกขอบเขต-นามวลี soj –นามหลัก-คุณศัพท-คาํบงช้ี” 
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daengx gih ginghci sevei  soj ndaej daengz gij cingzcik 
ronghlwenq haenx (2009-1-5) 

ทั้ง         เขต เศรษฐกิจ สังคม    ที่      ได        ถึง        ลน.   ผล  
สวาง          นั้น 
“ผลสําเร็จอันยิ่งใหญดานเศรษฐกิจและสังคมที่ไดรับของทั้งเขต” 

 

ตัวอยางนามวลีที่มีโครงสรางเปน “นามวลีบอกขอบเขต-นามหลัก-

อนุพากยคุณศัพท” 
aen danvih he ndawde boux rap miz cwzyin             
naekgywg (2006-3-5) 

อัน  หนวยงาน หนึ่ง  ในน้ัน           ผู         หาบ   มี ความรับผิดชอบ 
หนักหนวง 
“ผูมีหนาท่ีรับผิดชอบอยางหนักในหนวยงานนั้นๆ ” 

 

ตัวอยางนามวลีที่มีโครงสรางเปน “นามวลีบอกขอบเขต-นามหลัก-

คุณศัพทวลี” 
Mboujgvaq de cijdwg gwnz digiuz aen nyaeuq mbouj 
yienhda he. (2007-2-15)   

 แต               มัน เปนเพียง   บน      โลก       อัน    รอยยน     ไม 
สดุดตา คําแสดงทัศนภาวะ 
“แตมันเปนเพียงรอยยนที่ไมเดนชัดบนโลกน้ี”  



232

วารสารจีนวิทยา  ปที่ 6 สิงหาคม 2555

นามวลีในภาษาจวงปจจุบัน 

ตัวอยางนามวลีที่มีโครงสรางเปน “อนุพากยคุณศัพท-นามหลัก-

คําบงช้ี” 
Haxbaenh dwk denva boux haenx dwg sai roxnaeuz dwg 
mbwk? (2005-4-20)     

เมื่อกี้           ตี     โทรศัพท ผู        นั้น     เปน   ชาย    หรือวา    เปน  
หญิง 
“คนที่โทรศัพทมาเมื่อกี้เปนผูชายหรือผูหญิง?”  

 

เมื่อพิจารณาลงไปในรายละเอียด ผูวิจัยยังไดพบอีกวา หนวย
ขยายในโครงสราง “หนวยขยาย + หนวยหลัก + หนวยขยาย” ของ
ภาษาจวง มีตําแหนงกอนหลังดังน้ี 

1) หนวยขยายท่ีมีตําแหนงอยูหลังหนวยหลักเสมอ” 

ไดแก  
คําบงช้ี neix “นี”้ haenx “นั้น” 

คําบอกจํานวน “หนึ่ง”  

2) หนวยขยายท่ีมักปรากฏอยูหลังหนวยหลัก ไดแก  
คําคุณศัพทหรือคุณศัพทวลีหรืออนุพากยคุณศัพท  
คํานามหรือนามวลีบอกเจาของ  
คํานามบอกลักษณะ (ปรากฏไมบอยนัก) 

คํากริยาหรือกริยาวลี (ปรากฏไมบอยนัก)  

3) หนวยขยายท่ีมักปรากฏอยูหนาหนวยหลัก ไดแก  
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คํานามหรือนามวลีบอกขอบเขตสถานท่ีหรือบอก
เวลา 

นามวลี soj  

คํากริยาหรือกริยาวลี  
คํานามหรือนามวลีบอกลักษณะ 

ลําดับตําแหนงกอนหลังของหนวยขยายหนวย
ตางๆ ของนามวลีในโครงสราง “หนวยขยาย + หนวยหลัก + หนวย
ขยาย” สามารถสรุปไดดังในตารางท่ี 3 

 

ตารางท่ี 3: ตารางแสดงลําดับหนวยขยายในนามวลีภาษาจวง 
“หนวยขยาย - หนวยหลัก - หนวยขยาย” 

หนวยขยายหนาหนวยหลัก หนวยขยายหลังหนวยหลัก 
(กริยาวล)ี 

นามวลี 

บอก 

ขอบเขต 

อนุพากย 
คุณศัพท 

นามหลัก 

(นามวลี 

บอกลักษณะ) (คําบงชี้) / (คําบอกจํานวน “หนึ่ง”) 

(นามวลี soj) 

คุณศัพท /  
คุณศัพทวลี / 
อนุพากยคุณศัพท 

นามวลี 

บอกลักษณะ 

กริยาวล ี

นามวลี 

บอกเจาของ นามวลี 
บอกขอบเขต 

กริยาวลี นามวลี 

บอกสถานที่ 
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3.4 นามวลีที่ไมมีหนวยหลัก 

ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยยังพบวลีที่ทําหนาท่ีอยางเดียวกับนามวลี 
แตไมปรากฏคํานามหรือคําลักษณนามท่ีทําหนาเปนหนวยหลักดวย 
ดังตัวอยางน้ี 
daihgya ceiq yawjnaek  haenx couh suenq dwg 
cienzngaenz lo. (2005-2-10) 

ทุกคน       ที่สุด   ใหความสําคัญ     นั้น           ก็          นับ       เปน    
เงินทอง       แลว 

“สิ่งท่ีทุกคนใหความสนใจมากท่ีสุดน้ันคือเร่ืองเงิน” 

 

จากตัวอยางขางตน นามวลี daihgya ceiq yawjnaek 

haenx “ที่ทุกคนใหความสําคัญมากท่ีสุดน้ัน” ทําหนาท่ีเปน
ประธานของประโยค นามวลีนี้ประกอบดวย daihgya “ทุกคน” 

ceiq “ที่สุด” yawjnaek “ใหความสําคัญ” haenx “นั้น” นามวลีนี้
ไมปรากฏคํานามหรือลักษณนามหรือสรรพนามที่ทําหนาท่ีเปน
หนวยหลักแมแตหนวยเดียว  

นามวลีโครงสรางน้ีตรงกับนามวลีในภาษาจีนกลางท่ีลงทาย
ดวยคําชวยโครงสราง (structural auxiliary word)  (de) ซึ่งก็
เปนนามวลีที่ไมปรากฏหนวยหลักเชนกัน เมื่อนามวลีมีคําวา  

(de) อยูหลังคําหลักหรือวลี คําวา  (de) มักหมายถึงคนหรือ
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สิ่งของ สามารถทําหนาท่ีเปนประธานหรือกรรมของประโยค 
ตัวอยางเชน 

 (gāi lái de bù lái)  

ควร มา de ไม มา 
“ที่ควรมาก็ไมมา” (คํา หมายถึง “คน”)  
 

(zuì shāng rén xin de shì lí bié)  

ที่สุด ทําราย คน ใจ de คือ หาง จาก 
“ที่นาเศราท่ีสุดก็คือพลัดพรากจากกัน” (คํา หมายถึง “เร่ือง, สิ่ง”) 
 

 (gēnjù wǒ suǒ chénshù de 

gěi diǎn yìjiàn he jiànyì) 

ตาม ฉัน soj กลาว de ให หนอย ความคิดเห็น และ ขอเสนอแนะ  
“ใหความคิดเห็นและขอเสนอแนะตามที่ฉันไดกลาวมา” (คํา 
หมายถึง “ขอเสนอแนะ”) 

 

ภาษาจวงเลียนแบบนามวลีโครงสรางน้ีจากภาษาจีนกลาง
โดยใชคําบงช้ี haenx “นั้น” ปดทายนามวลี ตามปรกติ คําบงช้ี 
haenx ก็มีตําแหนงอยูลําดับทายสุดของนามวลีอยูแลว นามวลีที่ไม
มีหนวยหลักเปนนามวลีโครงสรางใหมที่ เกิดข้ึนในภาษาจวง
ปจจุบัน ไมพบในภาจวงแตเดิม 
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ผูวิจัยพบวานามวลีในภาษาจวงปจจุบันมีนามวลีใหมที่มี
โครงสรางตรงกับภาษาจีนกลาง ไดแก นามวลีโครงสราง “หนวย
ขยาย + หนวยหลัก” และนามวลีที่ไมมีหนวยหลัก ซึ่งเปนผลจาก
ภาวะการสัมผัสภาษาจวง-ภาษาจีนที่ทําใหภาษาจวงไดเลียนแบบ
โครงสรางนามวลีภาษาจีนกลาง  นอกจากนี้ยังพบนามวลีที่มี
โครงสรางปนกันระหวางภาษาจวงกับภาษาจีนกลาง คือโครงสราง 
“หนวยขยาย + หนวยหลัก + หนวยขยาย”  

 

4. สรุปและอภิปราย 
การท่ีภาษาจวงสัมผัสกับภาษาจีนกลางอยางใกลชิดเปนเวลา

ยาวนาน ทําใหภาษาจวงปจจุบันไดรับผลกระทบจากภาษาจีนจน
เกิดการเปลี่ยนแปลงในหลายประการ เฉพาะเร่ืองโครงสรางนามวลี 
พบวา ภาษาจวงไดรับโครงสรางนามวลีของภาษาจีนท่ีแตกตางจาก
ภาษาจวงแตเดิมมาใช จึงทําใหภาษาจวงปจจุบันมีโครงสรางนามวลี
แบบใหมที่แปลกไปจากลักษณะรวมของภาษาตระกูลไทซ่ึงมีแบบ
ลักษณเปนภาษาแบบ SVO กลาวคือ การลําดับคําในนามวลี 
นอกจากการลําดับคําแบบ NG / NA /N Rel. แลว ยังพบการลําดับ
คําแบบ GN / AN / Rel. N ซึ่งตรงกับการลําดับนามวลีของ
ภาษาจีนกลาง ในกรณีที่มีหนวยขยายมากกวา 1 หนวย ยังมี
โครงสรางเปน “หนวยขยาย + หนวยหลัก + หนวยขยาย” ซึ่ง
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โครงสรางผสมน้ีก็ถือวาเปนผลโดยออมของการยืมภาษาจีนกลาง  

Thomason ไดเสนอความสัมพันธระหวางความเขมขนของ
การสัมผัสภาษากับลักษณะภาษาท่ีอาจไดรับผลกระทบจากการยืม
ลักษณะของอีกภาษาหน่ึงเขาไปไว 4 ระดับดวยกัน (Thomason, 

2001:70-71) ภาพรวมของการสัมผัสภาษาระหวางภาษาจีนกลาง-
ภาษาจวงปจจุบัน อยูที่ระดับท่ี 3 “การสัมผัสภาษาระดับคอนขาง
เขมขน” กลาวคือ ในภาวะการสัมผัสภาษาระดับคอนขางเขมขน มี
จํานวนผูพูดสองภาษาจํานวนมาก และมีทัศนคติและปจจัยอื่นๆ ทาง
สังคม เชนนโยบายการศึกษา นโยบายภาษา ที่เอ้ือตอการยืมภาษา 
ในภาวะเชนนี้ จะพบลักษณะโครงสรางท่ีมีเอกลักษณของภาษา
หนึ่งยืมไปใชในอีกภาษาหนึ่งมากข้ึน แตไมถึงกับทําใหแบบลักษณ
ภาษาหลักของภาษาผูยืมเกิดการเปลี่ยนแปลง เชน การลําดับคํา ไมมี
ผลใหภาษา SVO กลายไปเปนภาษา SOV หรือเกิดผลในทาง
กลับกัน) ผลการศึกษานามวลีในภาษาจวงพบวา ลักษณะโครงสราง
นามวลีภาษาจีนถูกยืมเขาในภาษาจวง แตการลําดับคําแบบใหมที่
เกิดข้ึนยังไมไดแทนท่ีการลําดับคําแบบเกา ยังคงปรากฏรวมกันท้ัง
สองแบบ ดังน้ัน แบบลักษณของภาษาจวงยังมิไดเปลี่ยนแปลงไป 

แตหากการลําดับคําแบบใหมนี้พัฒนาตอไปเร่ือยๆ จนเขาไปแทนท่ี
ลักษณะการลําดับคําแบบเดิมของภาษาจวง ภาษาจวงในอนาคตอาจ
เกิดภาวะสูญลักษณะภาษาท่ีเคยเปนเอกลักษณรวมในตระกูลภาษา
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ของตนคือตระกูลภาษาไทได การศึกษาภาษาไทถิ่นอ่ืนๆ ที่พูดใน
ประเทศจีนและเกิดสัมผัสกับภาษาจีน เชน ภาษาปูยี (  Bùyī 

yǔ), ภาษาไทลื้อ, ภาษาหลี (  Lí yǔ)6 เปนตน อาจชวยชี้ใหเห็น
แนวโนมแบบลักษณภาษาใหมของภาษาตระกูลไทในอนาคตได
เปนอยางดี 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
6  นักวิชาการชาวตะวันตกเรียกวาภาษา Hlai 



239

วารสารจีนวิทยา  ปที่ 6 สิงหาคม 2555

ฉิน ซ่ิวหง 

บรรณานุกรม 
ปราณี กุลละวณิชย. (2526). การเปลี่ยนแปลงของภาษา. ใน เอกสาร

การสอนชุดวิชาภาษาไทย ๓ หนวยที่ ๘-๑๔. พิมพคร้ังท่ี 2. 
นนทบุรี: มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช. 

——. (2545). แบบลักษณภาษา. พิมพคร้ังท่ี 2. กรุงเทพฯ: โครงการ
เผยแพรผลงานวิชาการ คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย. 

อมรา  ประสิทธิ์ รัฐสินธุ .  (2548).  ภาษาในสังคมไทย  ความ
หลากหลาย  การเปลี่ ยนแปลง  การพัฒนา .  กรุงเทพฯ : 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. 
——. (2550).  ภาษาศาสตรสังคม .  กรุงเทพฯ : จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย. 
Aitchison, J. (1991). Language Change: Progress or 

Decay?. Malta: Cambridge University Press. 
April, M. S., M. (1994). Understanding Language 

Change. Cambridge: Cambridge University. 
Bernd, H., & Tania, K. (2005). Language Contact and 

Grammatical Change. Cambridge: Cambridge 
University Press. 

Fredric, W., F. (2002). Linguistic Borrowing in Bilingual 
Context. Amsterdam: John Benjamins 

Haugen, E. (1950). The Analysis of Linguistic Borrowing. 
Language, 26, 210-231. 



240

วารสารจีนวิทยา  ปที่ 6 สิงหาคม 2555

นามวลีในภาษาจวงปจจุบัน 

Hoffmann C. (1991). An Introduction to Bilingualism. 
London: Longman Linguistics Library. 

Thomason, S. G. (2000). Linguistic areas and language 
history. In Dicky Gilbers, John Nerbonne, and Jos 
Schaeken (Ed.), Proceedings of the Groningen 
Conference on Language Contact (pp. 311-327). 
Amsterdam: Rodopi. 

. (2001). Language Contact: an Introduction. 
Washington D.C.: Georgetown University press. 

. (2003). Contact as a Source of Language Change. In 
Brian D. Jaseph and Richard D. Janda (Ed.), The 
Handbook of Historical Linguistics (pp. 687-712). 
Malden: Blackwell Publishing. 

Thomason & Kaufman. (1988). Language contact, 
creolization, and genetic linguistics. Berkeley: 
University of California Press. 

Wang, Stephen S. (1966). Phonology of Chinese 
Loanwords in a Northern Tai Dialect. (Ph.D. 
Dissertation). University of Washington, Washington 
D.C. 

Weinreich, U. (1968). Language in contact. The Hague: 
Mouton Publishers. 





242

วารสารจีนวิทยา  ปที่ 6 สิงหาคม 2555

ABSTRACT 

Noun Phrase in Modern Zhuang Language 

Assist. Prof. Qin  Xiuhong 

Zhuang is a member in the Tai language family 

which has SVO order, sharing the similar structure of 

noun phrase as “Head Noun+Modifier(s)”. Due to a long 

history of contact, Zhuang has certain changes in NP 

construction influenced by Mandarin. It is found in this 

research that there are three kinds of NP structure in 

Zhuang besides a typical structure. The “Modifier(s) 

+Head Noun” and NP without head noun of NP is alike 

and directly borrowed from NP structure in Mandarin. A 

hybrid structure “Modifier(s)+Head Noun+Modifier(s)” is 

also considered as an indirect result of Mandarin 

influence.  

Keywords: Noun Phrase, Mandarin, Zhuang, Language 

Contact, Language Typology  
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